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EVA COMAS-ARNAL
–

MERCÈ I JOAN

Recordo que, durant la meva època 
d’estudiant de filologia catalana, 
em va fascinar l’episodi dels 
escriptors catalans que, fugint del 
feixisme, van coincidir al château 
de Roissy-en-Brie en ple exili. 
Sovint he pensat en les converses 
que devien tenir, en el que sentien 
en aquell moment d’impàs entre 
la Catalunya que havien deixat i 
la incertesa del destí. I, en aquell 
context, em va colpir, és clar, la 
descoberta de l’enamorament 
que s’hi va produir entre Mercè 
Rodoreda i Armand Obiols (alter 
ego de Joan Prat). En la mesura 
que he anat aprofundint en la vida 
i l’obra de l’autora, l’episodi de la 
seva estada a França m’ha semblat 
sempre no tan sols imprescin-
dible per comprendre l’univers 
rodoredià, sinó també un capítol 
noveŀlesc per ell mateix. No és 
d’estranyar que Eva Comas-Arnal, 
que ha dedicat nombroses hores 
a l’estudi de Rodoreda, quedés 
atrapada per aquell enamorament 
i l’hagi acabat noveŀlant.

Amb una prosa eficaç i una 
documentació exhaustiva, l’autora 
proposa un narrador omniscient 
que s’erigeix en cronista per donar 
vida a una història d’amor en el 
context de l’exili de la Generalitat 
republicana a França als anys 
quaranta. En un començament 
molt suggeridor, se sent en un pis 
de París el soroll de les màquines 
d’escriure del que ha quedat de la 
Generalitat. Entre els funcionaris 
que treballen per a la institució, 
es troba Armand Obiols, que, a 
més, rep l’encàrrec de ressuscitar 
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la «Revista de Catalunya». En ple 
1946 corren vents dolents per a la 
dictadura de Franco a Espanya i 
l’exili republicà espera la possibili-
tat de poder retornar a Catalunya. 
L’Armand rep la visita de la seva 
dona, la Montserrat, disposada a 
preparar el terreny per tornar a 
estar junts després de la separació 
provocada pels fets històrics. El 
conflicte està servit. Observem 
el detall que, si bé Joan Prat és 
conegut com a Armand Obiols per 
tothom, en canvi és Joan per als 
seus dos amors: la Montserrat i la 
Mercè. S’estableix així un teixit de 
relacions complexes.

Des d’aquesta perspectiva, la 
noveŀla proposa un atractiu retrat 
dels protagonistes: una Mercè 
molt avançada a la seva època 
que anirà acumulant experiència 
per a l’obra futura i un Joan que 
apareix com un inteŀlectual agut, 
sovint mordaç, amb el toc precís de 
seducció que tenen els personatges 
literaris. Noveŀlar la vida personal 
d’uns escriptors en el context 
coŀlectiu de l’exili esdevé un 
exercici interessant tant des de la 
reflexió literària que proposa com 
des del coneixement de la història 
recent de Catalunya. Cal celebrar 
aquest magnífic debut noveŀlístic 
d’Eva Comas-Arnal i desitjar 
que aviat faci noves propostes als 
lectors. Eva Comas-Arnal. Mercè i 
Joan. Premi Proa de Noveŀla. Proa, 
Barcelona, 2024.

Mary Shelley (Londres, 1797-
1851) és una de les grans escrip-
tores de la contemporaneïtat i, 
sens dubte, una pionera en l’esta-
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bliment a Occident d’una autoria 
literària feta per dones. Cal tenir 
present els seus orígens per adver-
tir dos aspectes fonamentals. Filla 
dels filòsofs William Godwin 
i Mary Wollstonecraft, Mary 
Godwin, el seu nom de soltera, 
va viure un ambient culte i liberal 
que va resultar fonamental per al 
desenvolupament literari. Ara bé, 
el casament amb el poeta Percy 
B. Shelley determina alguns fets 
fonamentals de la seva biografia, 
com el nom literari amb què ha 
estat coneguda —Mary Shelley— o 
la participació en l’episodi a 
Ginebra amb Lord Byron que va 
desencadenar la creació d’un dels 
clàssics de la literatura contem-
porània: Frankenstein o el modern 
Prometeu (1918).

Més enllà dels poetes Byron 
i Shelley, Mary Godwin no tan 
sols lluu amb veu pròpia, sinó que 
segurament és una de les millors 
escriptores del segle XIX. No es 
pot comprendre el romanticisme 
narratiu sense la seva prosa, així 
com sense la intuïció d’alguns 
temes que esdevindran clau 
posteriorment, com la relectura 
del mite de Prometeu en la 
literatura contemporània o la 
llibertat moral que la va dur a una 
emancipació pròpia en un context 
social encara difícil, especialment 
per a les dones.

La publicació de Mathilda 
en magnífica traducció de Teresa 
Bauzà —traductora, a més, de H.G. 
Wells o de Rabindranath Tagore, 
entre d’altres—, representa un petit 
esdeveniment. Es tracta d’una obra 
que no va veure la llum en vida de 
l’autora. De fet, no es va publicar 
fins cent quaranta anys més tard. 
El començament no pot ser més 
iŀlustratiu tant de la força narra-
tiva de Mary Shelley com d’allò 
que caracteritza estèticament el 
romanticisme: afirmació del jo, 

solitud, paisatge boirós... Al llit de 
mort, la protagonista vol, abans  
de partir, explicar la seva història 
al seu amic, Woodville, un escrip-
tor més jove que ella que «tractava 
sempre de fer-me veure la bellesa i 
la felicitat en aquest món». Al fons, 
un misteri: «Quan dins meu hi 
havia una vida forta, pensava que 
l’horror sacríleg d’aquest relat faria 
que fos impossible contar-lo, i ara, 
en el moment de morir, profano els 
seus territoris místics. Així és el 
bosc de les Eumènides, tan sols els 
moribunds hi poden entrar; i Èdip 
està a punt de morir.»

La lectura de la mitologia 
per part de l’autora resulta sempre 
vivificant i seductora. I, en es-
pecial, en l’obra que planteja i en 
la qual plana l’ombra de l’incest. 
Una història tràgica, plena de 
clarobscurs que, novament, ens 
fa admirar la ploma de Mary 
Godwin. Mary Shelley. Mathilda. 
Traducció de Teresa Bauzà. El 
Gall Editor, Pollença, 2024.

TERESA SABORIT
— 

ULLS DE FOC
Teresa Saborit (Gurb, Osona) 
va abandonar la seva feina com 
a economista per dedicar-se a la 
literatura. Especialista en ludifica-
ció literària, ha anat sumant títols 
de narrativa, com Casus Belli (XLII 
Premi Armand Quintana 2021) o 
El secret del meu nom (XXXII Premi 
Noveŀla Festa Lletres Catalanes 
Vallès Oriental 2021). Els llops ja no 
viuen als boscos (XI Premi 7lletres 
2016) va ser destacat per la revista 
«Faristol» com un dels millors 
llibres d’aquell any per a lectors a 
partir de tretze anys. Fundadora 
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